
пространственnаи схема лредлоrа vor (Х перед }?, в то nремя как в русскnм Jl.Jык:c 11с­
пользуе1 я cxeмa•ripeдnorn без; (5) Es war 5 Minuten vot J3 Uhг, als er at/3 der StrajJen­
bahn slieg .•. /Было без пяти трити>цотr., 11:игда он вышел из трамоШ/ .. 

Раз:шчИJ1 в концептувл11зацю1 проС1рапствеююlt с11rуации можно rахжс орослс­

ДИ'l"Ь н11 следующем приыере: (6) Аи/ de1· Flш:ht 11ot dem < .. "> geм•a/ttliligen Vще1· ihre1 
kleimm Sohns i.st sie in einem der Bremer FrouenJziiuser gelandet. 1 Во время бегства 
от< ."> грубогО' отца своего маленькоzо сына она укрылась в од110.-и из бре.о,~етжих 

убежищ дм женщин. Как я:вствуС'l' из при.мера, в немецком языке мы убегаем перед 

кем-ш1бо, т. е убегающий двн.жеrся воереди поrоняюwеrо. е r·o время ка.к в рус~J<ом 
юьпс:е мы убегаем ar коrо-m1бо, т. е, удмяемся от оr~ределенuоА то<tКМ в ттрнс;рuнсrве . 

Рез~ом.ируа с1<аЗаIО1ое, IYI 1ечаем. чrо пред11оги vor и перед обладаюr спож~мl Jбст· 
parrnoй ·ceмain1IК0A. Прострm•сmен11ое :шачеu:ие дl\./iНЬIХ npeд.1oroii явд.ясm;я 11epu1 Jt:>­

вой Д11J1 описания самых раз11ообрd.ЗЯJ.JХ uтпоше1ni:й, кuторые в ср11.11юu~ае'шх .1t11>1ках не 

всегда соuпадают. На дw111ом тапе нсСJtедоо1ШИJ1 удалось уста11овКТh, чrо нсмсцки:i! пред­

лог vor в отJJичие от ero русско1 о koppeлirra перед сnоообен выражать больше anюшe1ud! 
и uтrенков, изучеu.ие которых и cтw1e-r целью наших далъяеl!:ших иccлeдt)l\ili11dl. 

А.В. Юшкееич 

БГЭУ (Минск) 

ЭТНОЛИНТВИСТИЧЕСКАЯСПЕЦИФИКАРЕЧЕВОГОЭТИКЕТА 

(RA МАПРИАJIА,Х rYCCКoro, ФРАНЦУЗСКОГО, АЯГJШЙСКОГО 

. п ПСПАВСКОГО языков) 

В на щящее время nаблюдается тенденция сравниваrь разл11чные культурRЫе 

системы, различные ltЗЫК.Н. И это вполне за.кшiомерно В нате время зщ1•1иrе.nьио 

pacurnpя~ контипrеm· mодей, посещающих зарубежные государства в качестве 

гостей, туристов или деловых пар1'111:ров. В меж,цународш.r.й бизнес а~сrивно 111кшоча­

стсж все боnьmее число mодей, 11 хот11 учасrnихм меж.цувародного обще~m.я придер­
живаются, в общем, схо,1111Ь1.х э111ческих 11орм и правил, тем нс менее, 11aциo11n;lhl1ыe 11 
кул~•гурlfЫе особенности моrут быть весьма знач.и.м.ымi1 11рн межли1.U1ост111.1 · 11 ЖeJtO· 

аых связях. 

В каждой кульrуре поведение ruoдeA реrушtруетс11. nредставпенWfмН u tuм. К<111 

<tеловеку noлarae'l'C11 вести себя в пн~ичных c1rryaцwrx, в сооrветствнн с 1 со11 1а.ль­

ным11 ротrми. Предметом сnе1{иал~.ного исследования в Э'1 нолин1 в11с-n1ке явд.ЯL'1 я 

речевой n1kt1 . 

Речевой этикет - 11'0 социмыю зuдatl!Jыe 11 культурно-национмьнu специфиче­
ские рtrулируемые правила речевого поведенИJ1 в сиrу111щях ус1·11но11к11, nоддержа.нш1 

и pa.3MЫl(.1!!11JI контакта коммун11ю~t~тоо в соотnетств1111 с кх соц1ШJiы1ым11 11 11сихоло­
n1чссЮ1ми р ля 1и, роJ1е11ы ш м м11тnстны ш аrно1uс111111Мп в uфициалыюn 11 не11ф11-
циальноn обст-.~новках общеюu~. Речевой зтихет общепрюvные nрав11ла pc•1eвoru 

nuoe ettmt . О 10 врема 11а" nрояв11е1шя pe'leвoro 1nn.етв ющ11оналы10 слец11фнч:н1.1 и 
ааисsт от снтуацu.и. 

Нащюнальная .::nеннфика pe•1eonro л11кета в квжлоА Cl'J)a.lle чрсэвыщ1ltно 11рка. 
потому что на 11еnоотор1н1ые особс1111ости 11зыкг здесь накладываются особ нности 
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nбрядоR, н1н111ычек, ncero npи1urro1 ·0 и нс 11рюurто10 в поведеюш, р!t'!решешюrо и за­

прещенного в сощtалыюм этикете. Даже устойчивые Э'fИКС11IЪ/е формулы дают nовод 

для размышле~ntй. Наnрю1ер, rtpи гассмотрев.ии зтикепюй формулы пр1шетствня 

мuжно зaмt'nlil>, что в русском языке 11trr аналогов анr.1ийски.м, фраtщузскнм и ис­
панс.ним Л,fr, mm1sieu1 и .~eiior Руссюtе <(господин» и «zос1южа» используются только 

цая перевода анало11'l'ШЫХ поr~ятий с других и11осrра11ных языков, к незнакомым що­

дям вряд mt :1-1ож1ю обра·rюъся со словами (<госnодиm>. (<rосrюжа>>. Чat-ro в таких си­
туа.щ{ЯХ упоrребляются безт1чныс фразы вежливости: Извштте, Будьтс добры и др . 

Русский язык пркмеч3тслс11 тем, что приветствие Здравствуйте не имее.т анало­

гов в ОСТUJJЪНЫХ язы:ках. Оно несе-r более положительную коннотацию, чем звучащее 

нсйтральuо Добрый д1шь, т.к. базируется на пожелании здоровья. Интересуясь как де­

ла у собесе.'{11ика, испанцы и русские задают бо11ее кои.кретные вопросы в от'IИ'tие от 

французов и англичан, которые оrранитшваются общим11 фразамн. В английских ре­

чевых формулах, материализующих. кс1щеттт <d1ркветствliе11, информативно значи­

мыми ст:шовятся 11онятЮ1 <(,llCЛO» н «жиэны>: How are уои? How are уои dol11g? How 
are уои geNing оп? Французы, интересуясь ка.к дела у собеседпика, ynoтpeбJlJ{IOT гла­
гол aJ\er (Соттепt al/ez-,юia?), т . е. орие~rrируются на «дела>~ собеседника. Испа1ЩЪ1 

часто задают более конкретные вопросы: оnи интересуются работой, семьей, учебой 

(,:Que tal е/ trabajo? iQue tal /os esrudio,~?). Это говорит об их прямоте и искреН11ости. 

Они, в отличие от англичан, не боятся личных разговоров, а напротив всегда r1УГОвы 

обсудить проблемы собеседвиха. 

У французов боm.п1е варианrов выражею~я извинения, чем у остальных u.ародов. 

Дл11 фрВl:l.цузскоrо языка характерна 1 еrщеrщRЯ в выборе косвеrmых средt-rв выраже­
ния мыс;ш. Руссю~е, аIП'л.ийские и ис11анские фразы доволыю категоричнь1е и uря­

мые: Извините. Sorry.jPerd6n! Фраицу1ские фразы отличаются некатеrорИЧПОСТhЮ 
тона и особыми синтаксическими конструкциями, которых нет в дpynDC: языках: Je 
dm.v т 'excu.~er, Veuillez т 'excuser, Je vous pre.vente toutes mes excuses. ::>то rvворит о 
вmrмamm француза к социв..1ыrому статусу собессДЮЦ(а и учете ж:шровъrх характери­

с-rnк речевой СИ1)'ад111о1. 

Таким образом, в каждом языке есть <Jтo-ro особенnое и неnовторнмое, 'ПО сви­

щ:тслъствует об особенностях поведения ti хара11."Гера наций . 

Т.Н. Яновчиц 
БГЭУ (Ми11r;н) 

ИНТЕРНЕТ-САЙТ КАК :МЕКТРОННЫЙ IЮРПУС ТЕКСТОВ 

f1югие соаременные шн~r11испrческ.ие исследоваuия оnи-ршотся n своих выаодах 
HJ дn1111ые электрон11ых коrнrусов rекстов . Таю1е корпусы имею~ ра1111JЧ11ое наполне-

1щс, прt:дтн11юr разщrчные нсс,1~.1оnа1еnьские возможнvсп1 и \1ory1 быть р;uде.11сны 
11а rriynnы n 1авш:имости О'! раз.111ч11ых параметров, налр11~н:р, пр~:щ:11110А отне-.ёино­
~.:rn 11J111 автор1.ав~~ 1·ексто11 . 1 f;щl'il"l!rtc репрезентативными 1111_1Яются 11ащюналъные 

кщтусr.1 н~1iоrорых я1ыков рылример. Or1tisl1 a!ional <..:C1rpu~ 11f U11: Eлg\1~h L iiлgungt:. 
11:111 Нащю11;~лы1ыА корпус py~o;orn 11:11.11.-н). В шrх. кnк 11parm1111, nредстамсны раз­
тrчные 111111ы ;.111сК)рса : члn;1н:сrnс1шзя :111тера1)'ра. rа.зсrные 11 журналы1ь:t: статъ11 
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